9.I1. Bacuabena, T.A. I'ypanbuuk (Poccus, Camapa)

3BONOLUA MMATO/IbHbIX PENPE3EHTAHTOB N NX ®YHKLIUN
B HOBOAHI/TUMCKON CTUNIU3OBAHHOM PA3TOBOPHOW PEYU

B crarbe paccMaTpuBaeTcs pa3BUTHE CUCTEMBI IJIarOJIBHBIX PENPE3EHTAHTOB B HOBOAHTIIMHUCKOM si3bIke (16—21
BB.), AHAIM3UPYIOTCS (DAKTOPHI, BIWSIONINE HAa YAaCTOTHOCTh WX YIOTPEOJICHWS B PasTOBOPHOM pedd,
CHCTEMAaTH3UPYIOTCA MX IparMaTHdeckne (PyHKINHU B AUAJIOTE.

Kniouesvie cnosa: cy6cmumyuuﬂ, 2lazojibHas  penpesenmayus, ZJZQZOJZ-CZHmel/[e()eHm, CuUHmakcudeckasa u
cemManmudecKkas Komnpeccusl, Koee3us.

OTIUUNTENFHON 0OCOOCHHOCTBIO CHHTAKCUCA aHTIIMHCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS] aKTHBHOE HCTIOIBb30BaHHE
cpenctB cyoctutrynuu (Pro-forms), mpu3BaHHBIX 00ECICUUTh CTPYKTYPHYIO TOJHOTY CIOBOCOYETAHHUS
wm npemioxerns. OAMH W3 OCHOBOTIOJOXHHUKOB Teopuu cyoctutynuu JI. baymdbunn HazBan nBe e€
PasHOBHAHOCTH: «3amelienue» (replacement) u «penpesenrarms» (representation) [Baymbmnn 1968:
203]. OpHako WX KayecTBEHHBIE OTIMYMSA M COCTaB OBUTM JCTANBHO TMPOaHAIN3UPOBAHEI
OTEUYECTBEHHBIMH JIMHTBUCTAMH HECKOJBKO TMO3Ke: «B ciaydae 3aMerieHus B MPEMTOKEHUN BO3HUKAET
HOBBIA 3JIEMEHT, OTJIMYHBIM OT 3aMEeNIaeMOM E€JWHHULBI, HO BBICTYNAIOIIUNA €€ KOHTEKCTYyaJbHbIM
skBuBanenToM (The hair was not flaxen like that of my pretty girl). Penpesenranms sxe Bcerma
MpeanoyiaraeT  OMyIIeHWe  KAaKOW-TO  YacTH  TOBTOPSIOMIEHCS  CHHTAKCHYECKOW  €IWHUIBL
[IpucyTcTByIOIas 4acTh ATOH €AMHMIIBI OKAa3bIBACTCS CIOCOOHOM TpeAcTaBlsaTh BCio equHmiy (I am
sorry. — You needn 't be) [Teopetnueckas rpammatika 1983: 196].

ITo cBoeit Mopdonornueckoil MPUPOJIE W 3aMECTUTENN, U PETPE3SHTAHTHI JIENSATCI HAa WMEHHBIE U
rmaronsHble. Hmke pedp MOWAET O TIAarompHBIX penpe3eHTaHTax (namee — I'P), kpyr koTopeix B
AHTJIMKACKOM SI3BIKE OYCHb IIMPOK, MOCKOIBKY B 3TOH POJIM CIOCOOHBI BBICTYNATh U BCIIOMOTATEIIbHEIC
TJaroisl, OQOPMILIONINE aHAIUTHYECKUE (OPMBI CKa3yeMoro, M MOJANbHBIE TJIArojibl, a TaKKe
npurHOUHUTHBHAS YacTulla 10 i oTpunaTensHas 9actura Not, A KOTOPOW TUITUYHA TTO3UIHS B COCTaBe
CKa3yeMoro, 4To I03BOJISIET NPUYUCINTE €€ K paspsay ['P. Ecnu B cOBpEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE
coctaB ['P ommcan poctaToyHo mMOAPOOHO, TO WX HCTOPHYECKOE DPa3BUTHE W (QYHKIHMOHAITBHBIN
MOTEHIIHANI €I He W3YYeHBl CTOJNb JK€ JIeTANbHO. B HacTosIIeld cTarbe MpOCIeXeHa DBOIIOLHUS HX
KaueCTBEHHOTO CcocTaBa © (YHKOMH Ha Marepuaje HOBOaHTIHMiickod npambl (1621 BB.),
MIPEJICTaBIISIONIEH CTUIIM30BAHHYIO aHTJIMHCKYIO Pa3sroBOpHYIO peusb (nanee — PP).

Hcxonst u3 oOImIero cocTosiHUS S3bIKa M MPOTEKABIIMX B HEM COIMOIMHTBUCTHYECKUX IPOIECCOB,
HoBoaHrnuiickuii (HA) monpazaensieTcst Ha Tpu nmoAnepuosa: panaeHopoanrauiickuii (PHA) — ¢ 1500 mo
1650 rr.; cpennenoBoanrnuiickuii (CHA) — ¢ 1650 mo 1800 rr.; coBpemennslii anrmuiickuii (CA) — ¢
1800 r. mo Hacrosimiee Bpems [Barber 1995: 39].

B nacrosmielr pabote 0OBEKTOM IUAXPOHWYECKOTO aHanmW3a sBWIAch cucrtema [P aHrmmiickoro
sI3BIKA, TpeACcTaBiIeHHas maTtepuaioMm B oobeme 1200 muamormyeckux emunctB ([E) — mo 400 JIE Ha
KaXKIbIid U3 TPEX MOJANEPUOI0B HOBOAHTIIMUCKOTO S3BIKA.

JunaxpoHnyeckuil aHaliu3 KaduecTBEHHOro cocrtaBa ['P B HoBoaHrnmiickoil PP mo3Bonun BbISIBUTH
CIIeIyIOLIYIO X AWHaMUKY: B MaTepuasie PHA noamepuona 3apeructpuposanst 12 I'P: to be, will, shall,
should, would, can/could, have/had, may/might, must, do/did, let, not. B Bei6opke CHA moamneproia 3ToT
cocTaB yBenWumBaeTcs emé Ha Tpu [P — 3T0 MomanmpHBle Tmaronel dare, ought, a Taxke
npuuH@UHUTHBHAS yacTula to. Takum obpazom, B 18 B. uncio I'P Bo3pocno no 15 enunnu. B BeIOOpKe
n3 coBpeMeHHo PP mpencrtaBimensl 3tu ke [P, 4ro cBUAETENbCTBYET O TOM, 4Tto coctaB [P
cthopmupoBaics K KOHIy 18 B. 1 B KAUECTBEHHOM OTHOIICHHWH JIO CHX TIOp OCTa&TCsl Ha TOM XK€ YPOBHE.
OpHaKoO KOMMYECTBEHHAs! AMHAMMKA KaXKJOr0 M3 CPEICTB JaHHOro cocraBa I'P komebneTcst B CTOpoHY
BO3PACTaHUS] WIM CHWXKEHHsSI YaCTOTHOCTH YHOTpPEOJEHHS. AHAIW3 MPUYUH 3TOTO SIBICHHUS COCTABHII
CIEYIOLIMN acTIeKT JUaXpPOHUUECKOro uccneaoBanus I'P.

AHanu3 SA3bIKOBOIO MaTepuaia MOoKa3all, 4TO BO BCE TPH CPAaBHUBAEMBbIE dTala HOBOAHIIIMHCKOIO
a3plka BegyuMm [P octaéres oTpumarensHass yacThna NOt, 4acTOTHOCTh KOTOPOM MOCTYHAaTeIbHO
Bo3pactaeT: PHA — 25%; CHA — 35%; CA — 42%. [/laHHas quHaAMHKa MOXET ObITh OOBSCHEHA JBYMS
NPUYMHAMH: BO-TIEPBBIX, HAUBBICIAS YaCTOTHOCTh NOt B cucteme I'P B 1ienom oOBsICHsIETCS €€ JIOTHKO-
rpaMMaTH4eCKOH (YHKIMEH: OHA TIEPEBOIUT YTBEPKIICHUE B OTPUIIAHKEC, MEHSS KOMMYHUKATUBHBIA BU]T
npeJyioxkeHusi. Bo-BTOpbIX, MOCTyNaTeNbHBIA POCT YaCTOTHOCTHU NOt Ha mpoTsxeHuu Bcero HA nepuona
00BSACHSETCS MEPEXOIOM OT MOJIMHETAINN K MOHOHETAIINY B OTPHUIATEIBHBIX MPEIIOKCHUSAX.



Ortot nportecc Havancs ené B PHA, Ho B 18 B. o 1aBieHneM HOPMATHBHBIX TPaMMaTHK UMEHHO NOt
CTaHOBHUTCS BEAYIINM CPEJICTBOM OTPHIIAHMUSA, BBICTYIas KOMIOHEHTOM TJIar0JIbHOTO CKa3yeMoro, cp.:

PHA: Leontes:You are married?

Florizel: We are not, sir... [Shakespeare 1963: 139].

CA: Mabel Chiltern: I wish | had brought you up!

Lord Goring: | am sorry you didn 't [Wilde 1961: 217].

Bropeim Benynmm I'P Ha npotspkernn Bcero HA neprona sisisiercs riaron to be, HoB aTom cityuae, B
otauune oT ['P not, uMeeT MecTo HEKOTOPOE CHIKEHUE YACTOTHOCTH €ro YHOTpeOieH s, HaunHas ¢ 18 B.:
PHA —23,3%; CHA — 18%; CA — 17%. Ha nHaIu B3r1s,1, OCHOBHOM IIPUYHHOM CHIDKeHus noiu I'P to be B
CHA u CA wmorno crate BbiTecHeHHMe miarona t0 be w3 cdepbr mepdpextHsix Qopm, rme B
CPEIHEaHTIIMHCKOM M PaHHEHOBOAHIJIMHCKOM IepuoAax Hapsiiy ¢ riaronom to have rmaron to be
y9acTBOBAJl B TOCTpoeHHHM mepheKTHeX (opM ¢ HemepexoAHBIMH Tiaroiiamu. Takue ciydan
3aukcupoBaHbl B ibecax Llexcnmpa:

PHA: Servant: Madam, the guests are come [Shakespeare 2010: 23].

Onnako, HaunHast ¢ CHA, odopmurenem nepdektHbix ¢hopm craHosurcs riaroi to have, a to be
BBICTYIAaeT penpe3eHTaHtoM B ¢opmax maccuBa u Continuous, a Takke COCTABHOTO HMEHHOI'O
CKa3yeMoro:

PHA: Leontes: My lord, is this the daughter of a king?

Florizel: She is when once she is my wife [Shakespeare 1963: 140].

CA: Stanley: I’m not _patronizing you, Clive.

Clive: Oh yes, you are [Shaffer 1984: 92].

BoitecHenne rimaronma to be w3 chepsr mepdexTHBIX (GOpM, B CBOIO Ouepelb, MMOBIUSIO Ha
nocrynateibHbiii poct I'P to have, koropeiii momumo ¢opm Perfect, naunnas ¢ 18 B., ynmorpebusercs
taoke B (hopmax Perfect Continuous u B coctaBHOM MomaiabHOM ckazyemoMm (to have to + Infinitive).
Takass TOMUPYHKIHOHAIBHOCTS BEAET K IOCTYMATEbHOMY pOCTy uactotHoctd [P to have Ha
MPOTSKEHUU BCETO HOBOAHTIIUMCKOro s3bika: PHA — 5,2%; CHA — 6,5%; CA —8,7%. Cp.:

PHA: Nurse: Have you got leave to go to shrift to-day?

Juliet: | have [Shakespeare 2010: 56].

CA: R.Chiltern: I will not do what you ask me.

Mrs Cheveley: You have to [Wilde 1961: 194].

I'P shall u will B HOBOQHINIMIICKOM sI3bIKE BBICTYIAIOT BCIOMOTATEIbHBIMH TIJIArOJaMH IpH
nocrpoeHud ¢opm Oyaymiero BpemeHu. C TeueHHeM BpeMeHH 3akperui€éHHas 3a rinaroiamu Shall/will
aucTpuOyiust mo opmam suia paspymaercsi, 1 Will ocTaércs eIMHCTBEHHBIM MOKa3aTeseM OyayIero
BpeMeHH BO Bcex jmnax. CoorBercrBenHo, moist Shall mocremenno chwkaercs, a moss Will, Hamporwus,
Bospacraer: shall: PHA — 6,0%; CHA — 4,5%; CA — 3,0%; will: PHA — 10,7%; CHA — 12,1%; CA — 14,0%.
Cp.:
CHA: Mrs Malaprop: Remember what we have fixed.

Absolute: | shall; ma’am [Sheridan 1954: 60].

CA: Lord Windermere: Sit down and write the card.
Lady Windermere: Nothing in the whole world would induce me.
Lord Windermere: Then | will [Wilde 1961: 38].

®opmbl TperepuTa 3THX ke TiarosioB (should, would) nemMoHCTPHPYIOT TOCTyHaTeNbHBIH POCT
YaCTOTHOCTHU ynOTpe6.HeHI/I$[ Ha MPOTSXKCHUN HOBOAHTJIMMCKOTO epruoja, Tak Kak UMEHHO B 3TO BpEMA Yy
HHUX BbIPa0ATHIBAIOTCS HOBbIE TpaMMaTuueckue QyHKIMK Ut peanu3anun Gpopmel Future-in-the-Past, a
TaKXe CPEJICTB BhIpayKeHHs HepeanbHocTH aevictus: Should: PHA — 2,0%; CHA -2,9%; CA — 3,5%;
would: PHA — 3,0%; CHA —3,4%; CA —4,5%. Cp.:

PHA: Leontes: Antigonus, | charged thee that she should not come about me, but I knew she would.
[Shakespeare 1963: 71].

Eciau oOpaTuThCsi K TakMM MapaM IJIarojoB kak can — could m may — might, ¢yukironansHo-
CEMAaHTHUYECKHE TMOJII KOTOPHIX YaCTHYHO IMEPEeceKaroTcs, TO TMEPBbIM M3 HHUX JIEMOHCTPUPYET
MOCTYIATEIBHBIA POCT YAaCTOTHOCTH YIOTpeOneHust kak ['P, a moms BTOporo, HampOTUB, CHIDKAETCS:
can/could: PHA — 7,3%; CHA —8,1%; CA — 9,2%; may/might: PHA — 4,1%; CHA —4,0%; CA — 2,5%.

Poct wactotHOCTM WMMeHHO (opm can/could MoxHO OOBSCHUTH Oojee OrpaHMYEHHBIM KPYrom
curyanuii  pyHkmmonuposanus TP may/might, npeamomararomux COXpaHEHHE OIPEAEIEHHON
COLMAJILHON AMCTaHIIMU MEXAY COOeCeHNKaMH, TOT/Ia KaK HOBOAHTIIMHCKUI HEepHOA XapaKTepHU30BaJICs
MOCTENIEHHON JEeMOKpaTH3alyeil COIMOIUHTBUCTUYECKHX HOPM OOIIEHHS, YTO CO3MaéT YCIOBUS IS
MPOHMKHOBEHUS Ii1aroia can B chepy ynorpebiaeHus may:

PHA: Shylock: Three thousand ducats, I think I may take his bond.




Bassanio: Be assured, you may [Shakespeare 1958: 39].

CA: Lay Bell: I can rely upon Miss Neville’s discretion, I think I can [Murphy 1915: 64].

Uro kacaercs I'P must, To 3mece MMeeT MECTO MOCTYNaTeIbHOE CHIKEHHWE YacTOTHOCTH €Tro
ymorpednernss (PHA — 6,0%; CHA — 3,5%; CA — 2,3%). JlanHblil miporiecc, Ha Hall B3MIA, MOXHO
OOBSACHUTh HE TOJNBKO JEMOKpPATH3AIlMeH COIMOJMHTBUCTHYECKUX HOPM OOIIEHHWS, HO W M3MEHEHHEM
COLIMAJIBHOTO CTaTyca KOMMYHHMKAaHTOB, NPEICTaBICHHBIX B HOBOAHIMIMHCKON Apame. IlepcoHaku mbec
16-18 BB. 4acTo OTIAMYAIOTCS CBOMMH COLMANBHBIMU CcTaTycamu (TOCIIOIWH/cIyra, oduiep/cConnarel),
YTO JelaeT yMECTHBIM yHoTpeOiIeHne MOJaIbHOTO Tilaroia Must, Torma Kak B COBPEMEHHOW IpaMe He
HaOJIroaeTCsl CTOND SIBHAS MEpapXusl CTaTyCOB COOECEHUKOB, H B 3TOM ciydae Ooniee ymecTHa (opma
cosera (should), Hexxenu TpeGOBAHUS UM KOMAH/IBI.

OtnensHOrOo BHUMaHHA 3aciayxkuBaeT [P, mpencrtaBieHHBIH NpUMHGUHUTABHON wactureil t0. B
HalleM MaTepuaie oHa BrepBble oTMedeHa Tonbko B CHA mpame (1,2%). B coBpemennoit PP eé
YaCTOTHOCTh BEIpocia B 3,5 pasa (4,3%). Yactuma t0 o0OnamgaeT OYEHb BBICOKUM IOTCHIIMATIOM
KOMIIPECCUU CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpbl, 0 4éM peub NOUWAET Huxke. ManonomynsapHel B ponau [P
mozasbhbie riarossl dare (CHA — 0,7%) u ought (CHA — 0,2%), cp.:

CHA: Fanny: Touch me, if you dare [Bickerstaff 1915: 37].

B memom w3 15 3apeructpupoBaHHbIX [P OeccriopHeIMH JuiepaMH BO BCE IOJNEPHOIBI
HOBOAHIJIMICKOTO s13bIKa ABIOTCS NOt 1 t0 be, Ha momo KoTOphIX B cymme mpuxoautcs B PHA — 48,3%;
CHA - 53,0%; CA — 59,0%. Jons ocramsHbIX ['P Bapeupyercst o cTONETHSIM (BO3MOKHBIE TPHYMHEI
9THX KoJicOaHW Ha3BaHBI BBIIIE).

B pabotax mo rpaMMaTHKe aHTIUHCKOTO s3bIKa ynorpednenue ['P, B mepByto odepenb, 0ObICHIETCS
WX CTPYKTYpHO-CHHTaKcudeckod (QyHkumed. OpHako, Kak TIOKa3blBaeT S3BIKOBOM MarepHual, B
KOJUIOKBUAJIEHOM JIUCKYPCE OHH BBIMIOJHSIOT U IPYTHE, He MeHee 3HaunMble Gyakuuu. Kak u3sectHo, PP
XapaKTepU3yeTcsl B3aUMOJEHCTBHEM IBYX IMPOTHBOMOJIOXKHBIX TEHACHINH — K PEYeBOW IKOHOMHUH W
n30piTouHOCTH. OJHUM W3 YCIOBUM pPEYEeBOW OSKOHOMHH SIBISIETCS BO3MOXHOCTH OIOPHI  Ha
MPO3BYYaBIINI paHee pparMeHT BbICKAa3bIBAHUSI, CBOETO COOCTBEHHOT0 MK cobeceqHrKa. CIOHTAaHHOCTh
U HEMOATrOTOBICHHOCTh PP 00yciaBiuBaloT M peanu3yroT e€ nu30biTouHOCTh. [P ycmemHo peanusyer
MIEPBYIO0 M3 STUX TEHICHIIWIA, PENPE3eHTUPYS MPO3BYUYABIIEe paHee SIUHHYHOE CIIOBO/CIIOBOCOYETAHHE
WIH JJaKe TPEIUKATUBHYIO €IMHUILY CO CBOUM CYOBEKTOM H MPETUKATOM:

a) penpe3eHTalys CJIoBa:

Mrs Foster: Never woman was vexed as | am still [Rowley 1915: 48].

0) perpe3eHTaIyst CII0BOCOYECTAHMUS:

Sneer: A most happy thought, certainly.

Dangle: Egad, it was — | told you [Sheridan 1954: 333].

B) perpe3eHTalHsl PSIUKATHBHON STHHHUIIbI:

Acres: Do — and see if there are any letters for me at the post office.

David: | will [Sheridan 1954: 61].

KonnvecTBeHHBIN aHaIM3 S36IKOBOTO MaTepHaia MO3BOJMI TaKXKe MPOCIeUTh, KaK MEHSICS 00bEM
penpesertupyemoii rpymnms! (OPI') Ha nmpoTsbkeHMK HOBOAaHTIMICKoro neprosa. C 3Tol Leibio MaTepran
MCCJICIOBAHUs ObUT paclpeieseH 1Mo YSThIPEM IPYIIIaM:

I'pymma 1: OPI" — ot 1 10 3 cnoB; ['pynma 3: OPT" — ot 7 a0 10 cros;

I'pymma 2: OPI" — ot 4 10 6 cnos; I'pymma 4: OPI" — ot 11 cnoB u Gosnee.

Cawmoii gacToTHOUW BO Bce 3 moamepuona seisercs rpymma 1: PHA — 75,0%; CHA -53,0%; CA —
50,0%. B To e Bpems komuuecTBO ciaydaeB OPI" 06bEMoM OT 4 110 6 €110B MOCTyNaTeIbHO BO3PACTAET T10
Mepe IpUOIMKEeHHS K coBpeMeHHoMY coctosiHuio: PHA — 15,6%; CHA -26,5%; CA — 33,0%. Ha momo
rpynn 3 u 4, rae OPI cocrapnstor 7 enunuil u 6onee, npuxoaurcs: B PHA — 9,4%; 8 CHA — 19,5%; CA
— 17,0%. Ao6comotHoe nomuuupoBanue OPI' o0béMom ot 1 10 6 cioB He ciywaitHo. CHeluamucT B
obiacTi MHXEeHepHOW mcuxosioruu J[. Mwuep nmpumién K BBIBOJY, 4TO 00BEM HEMOCPEICTBEHHOM
naMsITH 4YeJOoBeKa JUMHTHPOBaH 7+2 eOUHMLAMM, W JIOTMYHO MPEANOJIOKUTb, YTO Hauboiee
pacrpoCcTpaHEHHBIMH SABJISIFOTCS UIMEHHO Tpynnbl oT 1 10 6 cioB, 100 «00BbEM MHPOPMAIUH HECKOIBKO
MEHBIIIEH WIeaTBbHOTO, SIBISETCS rapaHTheidl e€ coxpanenus» [Mwmrep 1964: 192]. IlpencraBmss
NPO3BYYaBIIMM paHee (parMeHT BbICKa3biBaHUs, [P crmocoOCTBYIOT pedeBOi HSKOHOMHH, a TaKKe
MOBBIIAIOT CKOPOCTh 0OmIeHusi. OJHOBPEMEHHO OHHU BBITIONHSAIOT M CTHJIMCTHUYECKYIO (DYHKITHUIO,
MO3BOJIAA U30€XkKaTh NOBTOPA y>Ke MPO3ByUaBIIel HHQOpMAILIHH.

Emé ogny Baxuyto ¢pyHKuuio ['P MOKHO ompenenuTh Kak KOMMYHHKAaTHBHO-MH(QOPMATHBHYIO: OHa
peaym3yeTcst B CIydasX PAacXOXKICHHS TJIarojia-aHTeIeeHTa W €ro pPEerpe3eHTaHTa B TOCIETYIOIEM
¢parmenTe, Koraa agpecaT BbIpaxkaeT cBOE JuuHoe MHeHHe. OTMETHM TakKe, YTO BO Bcex ciydasx [P
BXOJISIT B COCTaB PEMBI BHICKA3bIBAHUS:




CA: Bygrove: Let me tell you once for all, sir.
Dashwould: | wish you would [Murphy 1915: 42].

CHA: Sir Graffik: Charles is gone to the devil, and you may go after him.
Marplot: Ay, that | will as fast as | can [Centlivre 1915: 22].

Kpome nazBanHbIX Bhime GyHKui [P Takke obecrmedmBarOT TEKCTOBYIO KOTE3HIO, Omaromaps
COXpAaHEHUIO UX MOTEHUHMAJIbHON CBS3U C pPENpe3eHTHpPYeMbIM (parMeHTOM BBICKa3bIBaHMA. Tak, B
CIIEIyIOIEM JUAJIOTHUYECKOM €IUHCTBE M3 TPEX pEINIMK BTOpas M TPEThs MOJY4YalOT CMBICIOBOE
HAaIlOJIHEHUE JIMIIb B COOTHECEHUM C MEPBOM PpEIUIMKOH, KOTOpas COIOEPKUT PENpe3eHTUPYEMBI
aHTeleneHT t0 Come over:

Jerry: Hey! Do you want me to come over?

Ruth: If you want to, | would like it.

Jerry: Of course, | want to. Why wouldn’t 1? [Updike 1977: 213].

Takum o0Opazom, ['P anramiickoro si3pika 0Opa3yloT YCTOHUMBYIO IPYMITy CHHTAKCHYECKUX CPEACTB,
COBpPEMEHHBIN COCTaB KOTOPhIX cioxuicsa B 18 B. [Ipu 3Tom gacToTHOCTH yroTtpebneHus kaxmoro u3 I'P
Ha TPOTSDKEHUN HOBOAHTIIMHCKOTO SI3BIKA 3aBUCHT OT CTENEHH ero (yHKIIMOHAIBHON Harpy>XKeHHOCTU B
rpaMMaTHYECKON CUCTEME SI3bIKa B I11eJIOM. [P BBIMONHAIOT HENbIA psifi BaXKHBIX (QYHKIUN B mpoiecce
KOMMYHHKAIIMU: OHU 00ECIeYHBAIOT MOJHOTY CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKOTO MHHUMYMa TPEATIONKCHUS
WIH CIIOBOCOYETAHUS;, SBISIOTCS J(PQPEKTUBHBIM CPEIICTBOM pPEYEBOM HSKOHOMHUH, TIOBBHIMIAS TEMIT
OOIIEHHSI ¥ CIIOCOOCTBYSI CTUIIMCTUYECKOMY O(DOPMIICHHIO BBICKAa3bIBAHUS, TOCKOIBKY OCBOOOXKIAIOT €ro
oT noBTopa. ['P Takke y4acTBYyIOT B pa3BEPThIBAHMN MHG)OPMATHBHOW MPOTPECCHH, TaK Kak, OyAydH I0
CBOEGW TIpHPOJIe TINArodbHBIMH (OpPMamH, OHH TPEACTABISIOT pEMy BBICKa3biBaHUA. JlaHHBIE
¢yHKIMOHANBHEIE cBoWicTBa [P mOomKHBI HalTH OTpakeHHME B TIpoIecce OOYYeHHs aHTIIMHCKOM
JUAJIOTMYECKOW Pedrd ¢ TeM, YTOObI JTOOUTHCS AyTEHTHYHOCTH ©€ 3BY4YaHUS OTO MPEIyCMOTPEHO
MPOrpaMMHBIMA TPeOOBAHMSIME TIO 3apyOe)KHOW (HHIONOTHH B paMKaxX KOMIIETEHTHOCTHOTO ITOAXO.A
[Anexcannposa u ap. 2008: 279].
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E.P. Vassilyeva, T.A. Guralnik (Russia, Samara)

EVOLUTION OF VERBAL REPRESENTATIVES AND THEIR FUNCTIONS
IN ENGLISH COLLOQUIAL SPEECH



The paper surveys development of the system of English verbal representatives (16-21 centuries), and the
factors which influence the frequency of their occurrence in colloquial speech. Pragmatic functions of verbal
representatives in a dialogue are also analyzed in the paper.

Key words: substitution, verbal representation, verbal antecedent, syntactic and semantic compression,
cohesion.



